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Paré A (1575). Les oeuvres de M. Ambroise Paré conseiller, et premier chirurgien du Roy avec les figures & portraicts
tant de I'Anatomie que des instruments de Chirurgie, & de plusieurs Monstres........ [The works of M. Ambroise Paré,

advisor, and first surgeon to the King, with figures and portraits concerning anatomy as well as surgical instruments,
and several monsters] Paris: Gabriel Buon.

Title pages

IAnazomie que des inflruments
de Chirurgic, & de plue
ficurs Monllzes.

Le teur dinifc en Yinge fixfiwres,
copmmir &f i1 conttenu on L2

pazefayusae,

The copy of the first edition of Paré’s works in the Library of the Royal College of Physicians of Edinburgh, from which


http://www.jameslindlibrary.org/
http://www.jameslindlibrary.org/contents
http://www.jameslindlibrary.org/illustrating/records/les-oeuvres-de-m-ambroise-pare-conseiller-et-premier-chirurgi/title_pages
http://www.jameslindlibrary.org/illustrating/records/les-oeuvres-de-m-ambroise-pare-conseiller-et-premier-chirurgi/key_passages
http://www.jameslindlibrary.org/illustrating/records/les-oeuvres-de-m-ambroise-pare-conseiller-et-premier-chirurgi/articles
http://www.jameslindlibrary.org/illustrating/records/les-oeuvres-de-m-ambroise-pare-conseiller-et-premier-chirurgi/portraits
http://www.jameslindlibrary.org/illustrating/records/les-oeuvres-de-m-ambroise-pare-conseiller-et-premier-chirurgi/other_materials
http://www.jameslindlibrary.org/illustrating/records/les-oeuvres-de-m-ambroise-pare-conseiller-et-premier-chirurgi/acknowledgements
http://www.jameslindlibrary.org/illustrating/records/les-oeuvres-de-m-ambroise-pare-conseiller-et-premier-chirurgi/categories
http://www.jameslindlibrary.org/illustrating/records/les-oeuvres-de-m-ambroise-pare-conseiller-et-premier-chirurgi/images.pdf
http://www.jameslindlibrary.org/illustrating/records/les-oeuvres-de-m-ambroise-pare-conseiller-et-premier-chirurgi

the images of the text are taken, lacks its title page. The image of the title page below is from the copy in the Alfred
Taubman Medical Library at the University of Michigan and is shown here by permission of that library.
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Since it was his new method of treating gunshot wounds that made his international reputation, it is not surprising that
the first English translation of any of Paré’s works was a version of his treatise on this subject translated by Walter
Hammond, an English surgeon. Since Hammond mentions Paré’s ‘booke of voyages and travels’ which first appeared
in the 1585 edition of the Oeuvres it is clear that the translation was made from one of the French editions of the work
published between 1585 and 1614. The ‘man of wounds’ on the title page does not appear in any of Paré’s own works
but versions of it appear in other works of the period on surgery. Hammond'’s translation is now exceedingly rare; only
two copies are known and one of these is imperfect. The image below is from the copy in the Bodleian Library of the
University of Oxford with whose permission it is shown here.
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This translation, first published in 1634, went through a number of editions. It is unfortunate that this, the only fairly
complete English edition of Paré’s works, was derived from the less than perfect Latin editions; though the title claims
‘compared with the French’ it seems that Johnson’s French was not equal to the task. In spite of this, the Jacobean
English of the translation suits Paré’s often racy style very well and the book is in many ways delightful, if not always
very accurate. It also contains Paré’s Apology and Treatise, his fascinating account of his travels and military
adventures first published in the Oeuvres of 1585, translated from the French by George Baker. The image below is
from the copy in the Library of the Royal College of Physicians of Edinburgh.
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culier pour diverfifier la cure desautres combuftions: & luy raconray cefte hiftoire,

qu'vn gargon de cuifine de mopﬁcur le Marcff:l'ta! de Montejan,lequel tombaen yne
chaudicre pleine d'huillequafi bouillante, ot fubit fus enuoyé querir, & prompte-

ment m'en alic demander i von Apoticaire des medicaments refrigerents qu'on auoit

de coultume appliquer aux brufleures, ilfe trouuavne bonne vielle villageoife enté- pemede
dant que ic parlois de cefte brufleure, me confeillay appliquer pourle ptemicrappa- wrousé par
reil(dc peur qu'il n'y furvine des puitules ou empoulles F des ongnons cruds pilez a- accidenr.
uecvn peu de fel:ée demanday i ladire vicille fi autrefois 'auoic cxp:rimr_-nt{-.:llg me
iuraenfon iargon ,5i mefie, a l fede de': ot i'en voulu bien faire l'experiéce fur le fouil-

lon de cuiline , ou veritablement trouuay le lendemain les endroits ot avoient tou-

ché les ongnons n'y auoir aucunes vellics ou empoules:& ouils n'auoyét touche tout

cltoic veflic.Q uelque téps apres vn Allemir de la garde dudic feigneur de Montejan,

feftoit fore bew , lefeu print en fon Aafque otil luy feilt grand defaftee aux mains &

au vifage,& fus appele pour le penfer: appliquay des ongnons i la moytic du vilage,

& de l'autre cofte les remedes communs : aufecod appareil crouuay le cofte olii'auois
:Fp]iqué les ongnons {ans nulles veflies ny excoriation, & de lautre rout empoulé:dc

alors propofé efcrire l'effedt defdits ongnons. D'audtageiie dy andit Syluius, que pour

bicn excraire les balles demeurces dedans quelque partie du corps, qu'il falloic ficuer

Translation
.... as for burns caused by gunpowder, | have never found anything special that distinguishes their treatment from that
of other burns.

| then told him [Sylvius]1 this story about a kitchen boy of monsieur le Marshal de Montejan who fell into a cauldron of
almost boiling oil. When this happened | was sent for and at once went to ask an apothecary for the refrigerant
medicines that one was accustomed to apply to burns. A good old village woman, hearing that | was speaking of this
burn, advised me to apply, for the first dressing, (for fear that pustules or blisters would result), raw onions crushed
with a little salt; | asked the old woman if she had used this in the past and she answered, in her dialect, ‘Yes, sir, by
God’s faith’. Then | was agreeable to trying the experiment on this kitchen scullion; and, truly, the next day, the places
where the onions had been had no blisters or pustules, and where they had not been all was blistered.

Some time later a German of the guard of the said seigneur de Montejan was very drunk and his flask 2 caught fire
and caused great damage to his hands and face, and | was called to dress him. | applied onions to one half of his face
and the usual remedies to the other. At the second dressing | found the side where | had applied the onions to have no
blisters nor scarring and the other side to be all blistered; and so | planned to write about the effects of these onions.
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apres pendus & cltranglez fur les crencaux de la porte delaville , & fin de donner ex-
emple & crainte aufdics foldats imperiaux n'cltre fi temeraives & fi fols vouloir tenir

. telles places conere vne fi grande armee.Or tous les fufdics foldarsdu chaltean voyane
venir nos gens d'vne trelgride Furie firent coue denoir de (e defendre, tuerene & blel
ferene vn grand ndbre de nos foldacs i coups de picques & d'hacqtu:bmcs,uﬁ les Chi-
rurgiens eurent beaucoup de belongne caillee.

r i'eltois en ce remps I bien doux defel, parce queie n'avois encores veu craider
les playes faites par hacquebures:il elt vray que iauoislen en Ichan de Viga]iur: pre-
micr des Playes en general chap. 8. queles playes faites par baltonsifeu participent
de venenofité, i caule de la pouldre , & pour leur curarion commande les cautérifer
auec huille de fambuc, en laquelle y foiemefle vo peu de theriacque. Et pour ne faillie
paravant quvier deladice huille feruente, fgachane que eelle chofe pourroit apporter
au malade exereme douleur, ie voulu feanoir premicrement que den appliquer,come
les aurres Chirurgiens failoient pour le premicr appareil,qui eftoit dappliquer ladice

:::f":“ huillela plusbouilldte qu'il leur eftoir poffible -,-I.n:j;ns les playes avec tentesse cerons:

= “mf dontic prins hardicflc faire comme eux:en fin mon huille me mangua, & fu cortraine
d'appliquer en fon lieuvn digeftif faic de iaune d'euf, huille rofac & tercbenthine. La
nuitic ne peu bien dormir a m@ aife,péfanc que par faure d'auoir cauterifé ic trouuaf-
fieles bleflez ou i‘auois failly  mercre de ladite huille morts empoifonnez , qui mefilt
leuer de grand matin poue les vifiter. Ot putre mon efperance trouuay coux aufguels
ianois mis le medicament digeftif fentir peu de douleur A leurs playes fans inflamma-
tion & tumeur, ayanc affcz bien repofe lanuic : les aucres ol lon auoit appliqué la-
dite huille, lescrounay febricitants, auee grande douleur,& tumeur aux environs de
leurs playes: adoncie me delibere dene iamais plus bruiler ainfi cruellement les pau-
ures bleflez de harquebulades.

Translation

Now, at that time | was very inexperienced because | had not yet seen the treatment of wounds made by the
arquebus; it is true that | had read in the first book of Jean de Vigo3 about wounds in general, chapter 8, that wounds
made by firearms are poisoned because of the powder and for their cure he commands that they be cauterized with oil
of elderberry to which a little treacle4 should be added. Not to fail in the use of this burning oil and knowing that such
treatment could be extremely painful for the wounded, | wanted to know before | used it how the other surgeons
carried out the first dressing; this they did by applying the said oil as nearly boiling as possible to the wounds using
tents and setons5 so | plucked up courage to do likewise.

At last | ran out of oil and was constrained to apply a digestive6 made of egg yolk, oil of roses and turpentine. That
night | could not sleep easily thinking that by the default in cautery | would find the wounded to whom | had failed to
apply the said oil dead of poisoning; and this made me get up at first light to visit them. Beyond my hopes | found
those on whom | had put the digestive dressing feeling little pain from their wounds which were not swollen or
inflamed, and having spent quite a restful night. But the others, to whom the said oil had been applied, | found fevered,
with great pain and swelling around their wounds.

From then | resolved never again so cruelly to burn poor men wounded with arquebus shot.
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